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VDA-Accompanying document

Printed on: 20.01.2020

By : ¥ THIELEN Fage: 1/ 2
2 Consignment No.: 20211815
“Supplier - Plant doma-Polytec GmbH Consignee - Plant: ipg Unloading Point 14249
Supplier - No. :91000157 Customer - N. 521702 Storage location:

Joma-Polytec GmbH

Magna PFT S.p.A.

Consumption Place:

Vvia dei Ciclamini 4 Shipping terms: 001
freight Forwrder: 60346
Hofaelstralke 17-19 70026 MODUGNQ (BARI} ~Name: Abholung
72411 Bodelshausen ITALIEN Gross Shipping Weidhty22,5760
Delivery Note  Reference Customer Quantity MENG Change Status Order No.
LS-Date Reference Supplier Additional Data Supplier
Pos Type of Packaging Quantity Number Customer Capagity
20469019 2517054000 7.200,00 piece S  CG04400_MIP_2 E 550003893401
23.01.2020 29801 SCHUTZKAPEE
1 TBA-520921 1 - M7471 2.400,00
2 TBA-520945 40 - M7213 60,00
3 TBA-520922 13005632} 1 - m7472  9PED
4 TBA-520921 . 1 - M7471 N 2.400,00
5 TRA-520945 ,\gmg%ggs% 40 - M7213 o Fb% 60, 00
6 TBA~520922 2 1 -~ M7472 43355
7 TBA-520921 i - M7471 2.400,00
8 TBA-520945 40 - M7213 60,00
9 TBA-520922 1 - M7472
20469020 2510602101 4.800,00 piece S  CO08017_MIP_i B 550003962401
23.01.2020 29802 KUHLWASSERSTUTZEN VST.
1 TRA-520921 1 - M7471 1.600,00
2 4315 20 - 47282 P9 80,00
3 TBA-520922 /13-075@ 314 1 - M7472 3
4 TBA-520921 1 - M7471 mﬁ?@% 1.600,00 /if%é
5 (& 4315 Smgpa&%gl:\ 20 - M7282 80, 00
6 TBA-520922 1 - M7472
7 TBA-520921 1 - M7471 1.600,00
8 4315 20 - M7282 80,00
9 TBA-520922 1 - M7472
20459021 2510602201 3.600,00 ©piece 8 C0D08017_MIP_1 B 550003962601
23.01.2020 29803 KUHLWASSERSTUTZEN VST.
1 TBA-520921 1 - M7471 1.200,00
2 4315 20 - M7282 60,00
- D :

3 TBA-520922 891;76%?"6 1 - M7472 3
4 TBA-520921 o \ i~ M7471 W?DS 1.200,00
5 4315 20 - M7282 60,00
6 TBA-520922 Wg_og%gﬁq 1 - M7472
i TBA-520921 1 - M7471 1.200,00
8 4315 20 - M7282 60,00 )
g TBA-520922 1 - M7472
20469022 2517084100 8.000,00 ©piece § C008017-MiP-4 D 550003962701
23.01.2020 29804 SCHUTZKAPPE
1 TBA-520921 1 - M7471 ?P&’/D 4.000,00
2 TBA-520045 Ao 56 326 40 - M7213 W$ 100,00
3 TBA-520922 ‘ 1 - wra72 O
4 TBA-520921 g_gg o 1 - M7471 , 4.000,00
5 TBA-520945 GM Go S 0 - M7213 100,00
6 TBA-520922 1 - M7472
20469023 2517603002 12.000,00 piece § ©004221_CP_3 B 550003895101
23.01.2020 25912 VERSCHLUSSKAPPE
1 TBA~520921 FG%H’ 1 - M7471 2?99 6.000,00
% TBA-520045 182 40 - M7213 150, 00
3 TBA-520922 1 - M7472 ok NS
4 TBA-520921 Spt 2o& QQD" 1 - M7471 v 6.000,00
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ivery Note
(remains with consignee at delivery}

Del

N

Transport Order ; p—-77 4
Mittente N° partita IVA ‘ Data / Date : T i 2°F i
Sender VAT-ID-No. F
27 -JAN-E2020

DHL FREIGHT-JOMAPOLYTEC

via delle industrie 1
I-200&80 BOZZUNLD MARTESANA (MI)

Indirizzo del luogo di caric {di ritiro} Ordine di trasparto
Collection addrass Order code

MIL-DF-001 4080

Condizioni di trasporto/Delivery terms | Indirizza terminale
Terminal address

franca dem. franco fabbrica

free domicile £l exworks DHL. GBLOBAL FORWARDING ([

Destinatario N° partita LVA

Consignee VAT-ID-No. Dsdnganam I:Inunsdoganatu EOQZZUOLD MEARTESANA(MILAN
doared unceared
[Jiimys [Jaimgs | Y1A DELLE INDUSTRIE, 1
:_“:““‘d :"‘: iyl I-20060 FOZZUOLD MARTESA
MABNA ITALIA ; Cidkere Caai™| Tel:+39 08 5E52-200
i Fax:+39 OF 95252 801
via dei ciclamini 4&,, 5 « 7 A
3 . R »
1-70026 Mopuenp A0 . ppu
Assicurazione complementare Nutnera di dosster
TR ST ey Additional transport insurance | Terminal reference - -
ndir e ;
Delivery addresseg D;IE Ly Q810010024629
Riferimenti del cliente
Valuta Valora da assicurare | Customer's reference
Currency Valus for insurance
Naoll RR T —ES-—0O00 46 35
Terminal di arriva Numera telefonico
Destination terminal Contact tel,
BARI + 39 / B0 5315811
Marche e numeri Quantita Imballaggio |_ Desaizione dalla merce Taritfa doganale Peso lordo in kg Valore {can valuta}
Marks and numbers Quantity Packing ~Desaription of Packing Custom’s tariffnumber | Gross weight in kg Value (with currency}
o
w
13 | (gAle & VARTO 1783. 0

{# .

« @ 2 e LR
« 7
@ L Peso tassabile in k [ Totale pesulnr_du in
FREE DQM’ DUTY igwmﬁ TAY UNPAID Payable weight in kg Total gross weight in kg
Din. % anx — m= il QOp m 1. 80 2y 970 0g 1723. 0
Richiesta particolar] / Special consignments
'T
i
L L %
Istruzioni particotart / Special instructions el ™~ Allegati / Enclosures
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Riro dal mittente Conseqa ol estnataio WROTIANT P “g,“ ~ d;& "D" i ‘}Tﬁbré e Eﬁﬁaa“emihéimb Dalials
ollection at sender alivery to censignee cearding to CMR, transport damages have $o be noted an the trai reér ¥ tamp-and:signa g

) upen delgwery of the conlslignment Damages not visible extemally s gﬁ%ﬁﬂe ol |edlt‘r? | 2R “E""‘W%E“Wgho (BA)
Data / Date Data/ Date wiriting to the respansihlz EUROCONNECT teminal within 7 days after delivery.

Orario { Time Orario / Time . B f}l? _i ;g"{[‘ 2 8 GEN 2020

~
Fima dellautista / Driver's signature | Fima del destinatarig = ¢ 1 1. Nome di chi firma in stampatello =+ ™
Consignee’s éignatare™>  ° Consignea’s name in block letters. *

Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro).
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf). 2

oy



